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Статья посвящена исследованию современных проблем редактирования телевизионных титров медиаадреса-
та медиаадресантом. Цель работы достигается путем применения методов дедуктивного и индуктивного логи-
ческого анализа, описательного метода, контент-анализа, лексико-семантического, лексико-грамматического и 
стилистического анализа, сравнительного анализа, а также глубинного интервью и опроса информантов. Мате-
риалом исследования выступают титры как фрагменты медиатекстов телевизионной программы «Время пока-
жет». В статье уделяется внимание проблеме редактирования телевизионных титров медиаадресата, в кото-
рых часто редакторская работа медиаадресанта ограничивается надписью: «Орфография и пунктуация автора 
сохранены». Авторы детально анализируют телевизионные титры массового медиаадресата программы «Время 
покажет», транслируемой на Первом канале российского телевидения, разбирают ряд примеров из других элемен-
тов медиасистемы, подверженных влиянию предмета исследования, а также из художественной литературы с 
оправданным нарушением языковых норм. Авторы предлагают свой ответ на вопрос, как работать редактору с 
текстовыми элементами на экране, и подкрепляют свою позицию мнениями учёных, а также результатами срав-
нительного анализа фактического материала, глубинного интервью и опроса пользователей социальных сетей. 
Полученные результаты значимы для развития психолингвистики, прагмалингвистики, когнитивной лингвистики, 
лингвосемиотики, лингвокультурологии, дискурсивной лингвистики, в частности, теории медиадискурса, теории 
воздействия, поскольку выявляются особенности вербальной самопрезентации медиаадресата в телевизионных 
титрах, характеризующие языковую личность медиаадресата в роли медиаадресанта, продуцирующего медиа-
сообщение как реакцию на телевизионный месседж медиаадресанта, и оказывающие воздействие на массового 
адресата – телевизионную аудиторию. Статья будет полезна филологам, редакторам, журналистам не только 
в теоретическом плане, но и в практической работе.

Ключевые слова: телевизионные титры, медиаадресат, медиаадресант, конвергенция, орфография, пункту-
ация, редактирование, «Время покажет».

введение. Глобализация, рост экономической и социально-политической активности, технический 
прогресс в ХXI веке предопределяют актуальность изучения проблемы взаимоотношений говорящего и 
слушающего, пишущего и читающего в медиадискурсе, т.е. медиаадресанта и медиаадресата. В услови-
ях конвергентной журналистики телевизионные титры трансформировались не только в поясняющий 
или дополняющий элемент видеоряда, но и в самостоятельный источник информации и воздействия, 
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поскольку информацию может выводить на экран как медиаадресант (подписи, анонсы, барабан и т.д.), 
так и медиаадресат (видеочат, комментарии, sms-сообщения и т.д.). Объективно положительные воз-
можности новых функций телевизионных титров зачастую нивелируются наличием объективно отри-
цательной тенденции к использованию надписи: «Орфография и пунктуация автора сохранены» рядом 
с титрами медиаадресата, не отвечающими языковым нормам и правилам. 

методы. В работе применяются такие методы исследования, как метод дедуктивного и индуктивно-
го логического анализа медиатекста как продукта медиадискурса для выявления механизма воздействия 
на адресата и адресанта в роли адресата; описательный метод (наблюдение, обобщение, интерпретация 
и классификация); лексико-семантический, лексико-грамматический и стилистический анализ, срав-
нительный анализ, метод контент-анализа, глубинное интервью, опрос информантов (пользователей 
социальных сетей).

обзор литературы. Фактор массовости в направленности текстов масс-медиа способствует реа-
лизации информационной, оценочной, творческой, семиотической, интертекстуальной и др. функций 
медиадискурса, а также пропагандистской и суггестивной функций, доминирующих в коммуникатив-
ном пространстве [23-25]. При рассмотрении медиадискурса выделяются два основных аспекта [3]: 
1. Личностный аспект: 1) фактор адресанта/адресата: невозможность перемены ролей адресанта 
и адресата; объединение коммуникаторов в сложную организацию или работа в индустрии с больши-
ми финансовыми средствами; 2) фактор адресанта: однонаправленность воздействия от адресанта 
к адресату; непрямое, разделенное в пространстве и во времени воздействие адресанта на адресата; 
3) фактор адресата: публичность – неограниченный, надперсональный круг потребителей; сравни-
тельно большая разнородная и анонимная аудитория; непостоянный характер аудитории; немедленное 
восприятие информации большей частью аудитории; реакция на воспринятую вербальную или невер-
бальную информацию. 2. Неличностный аспект: 1) фактор информации: быстротечность; степень 
важности, значимости, ценности, полезности; новизна; степень точности, достоверности; определен-
ность/неопределенность (энтропия); систематизированность, выстроенность, ориентированность; сте-
пень избыточности; 2) фактор организации процесса: наличие специальной техники, аппаратуры; тип 
собственности (частный, государственный, российский и т.п.). Проблемам коммуникации, взаимодей-
ствию адресанта и адресата посвящено множество лингвистических исследований [1-5; 7-16; 18-20; 
23 и др.]. В таких специфических характеристиках медиадискурса, как агональность, диалогичность, 
оценочность / эмоциональность, инсценированность, заложены основания для осуществления воздей-
ствия на адресата, проявления суггестивности [3]. Нарушение норм языка в печатной и электронной 
медиасреде препятствует не только корректному восприятию информации, но оказывает сильное воз-
действие на адресата [25]. 

результаты и дискуссия. Рассмотрим проблему нарушения норм языка на примере транслируе-
мого на всю страну чата программы «Время покажет» на Первом канале российского телевидения. 
«Твит» телезрителя Игоря Королёва на 42-й минуте: «Правду говорят,надо было Петру1му окно пре-
открыть в европу и подсматривать за ними,а он его расшагакал!!!» («Время покажет», Вып.«PR-удар 
по Сирии» от 17.04.2018, (здесь и далее) таймкод по Youtube: 41:18). Этот титр держится на экране фе-
дерального канала, с охватом населения России 98,8% (данные www.1tv.ru от 19 февраля 2016 г.), 15 се-
кунд эфирного времени. В этой же программе на таймкоде 27:42 можно прочитать фразу той же дли-
тельности от телезрителя Данила чернобаева «Ребята Я даже начал сомневаться, что Иисак Ньютон 
был англичаненом!». По ходу программы встречаются и такие элементы комментариев: «французкие 
вояки», «какую гадость нам ещо от них ждать», «Англия в тумане не спрячится» и т.д. Всего из 52-х 
зрительских титров в этой программе (Хр.: 50 мин.) только 13 написаны грамотным языком, притом что 
большу́ю активность проявили лишь 4 телезрителя (двое написали по 4 титра, и ещё двое – по 3 и 2).

Возможно, редакторы программы «Время покажет», которая оказалась в центре внимания нашей 
статьи, редактировали только избранные комментарии. Например, чтобы показать контраст между 
уровнем грамотности оппозиционно настроенной аудитории и теми, кто даёт ожидаемый от програм-
мы эффект – положительную оценку действий существующей власти в Сирии. Рассмотрим все титры 
массового медиаадресата исследуемого выпуска программы (в исследовательских целях орфография и 
пунктуация сохранены):
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1. (4:18) Vovtyay333: Фейковый удар за фейковое применение хим. оружия.
2. (4:27) Телемастер Игорь: У Терезы Мэй не национальные интересы, а интересы США.
3. (7:18) Александр Руднев: Просто кошка была сытой и наигравшись дала возможность мышке 

пока остаться живой.
4. (7:25) Мокар Кот: Не забывайте, что в распоряжении Сирии ПВО70х годов…
5. (7:40) MitchMan: Показуха в чистом виде и оправдание раздутого военного бюджета
6. (7:45) Игорь Королев: А какой у Терезы Мэй национальный интерес в Сирии???
7. (9:56) Александр Руднев: Французкие вояки поступили как всегда. Лучше выглядеть глупым, но 

живым, чем смелым, но мёртвым.
8. (10:04) Carapax: Просто ребята обиделись… Одна лодка, и той не дали пострелять…
9. (10:36) Вячеслав: У англичан подлодки-невидимки,как у французов самолёты с ракетами.
10. (11:12) Юрий Кунцев: МИР так и подумал,ученья идут.
11. (11:23) Елена: 100ракет…..обновили арсенал,вместо утилизации скинули на Сирию.
12. (12:47) Lenivets71: куда смотрят американские налогоплательщики . Трамп нагло отмывает 

деньги.
13. (18:18) Игорь Мурышкин: умные трамповские ракеты просто смылись от старых дурных рус-

ских ракет в открытый космос. Вот их и не нашли
14. (18:25) Игорь Королев: А пропавшие 2 ракеты нужно поискать по карманам у вояк!и весь наци-

ональный интерес!!!
15. (18:35) Carapax: Не согласен. Цинизм Западной коалиции становится всё более вопиющ и очеви-

ден. Долго это не протянется, накажут сами себя.
16. (21:40) Ольга Граневская: Было 105ракет. 103 стрельнули. Две другие отдали своим ручным 

террористам.
17. (21:52) Прачук Сергей: Да, у русских мужиков крепкие нервы!
18. (23:25) Эдуард: А вот теперь Представьте что например Китай начинает обстреливать ко-

го-нибудь по логике и подобию США!
19. (23:34) t_zhan: Две ракеты увели злые укры!!
20. (26:39) Игорь сафонов: пора уже их наказывать жестоко наказывать
21. (27:39) Nadezhda: Смотрю на Т.Мэй и все приличные слова заканчиваютс…………………
22. (27:42) Даниил Чернобаев: Ребята Я даже начал сомневаться, что Иисак Ньютон был англи-

чаненом!
23. (27:51) Sergey Nazarov: Беспредел который надо наказывать дабы другим не захотелось перей-

ти эту грань!!
24. (30:00) Игорь Королев: Если мы начнём бомбить,Англия в тумане не спрячится!!!
25. (34:47) Villy: С каких пор США состоит в ЕС,,?
26. (34:58) Добрыня Фролов: Куда не ткнуть на карте,Американцы везде засунули свой , но пора бы 

этот нос прищемить и дать пороху понюхать!
27. (35:06) next: Требовать наказание тех стран , которые без оон атаковали Сирию, требовать 

наказания иначе это не оон а нечто и некто .
28. (35:16) Игорь Королев: Англия сказочный остров,Кельты,Викинги,Тереза Мэй, какую гадость 

нам ещо от них ждать!!!
29. (35:29) Просто Стасик: Победа за РОССИЕЙ!!!
30. (36:37) Вадим Колчин: Европа - кисейная барышня, обижающаяся по поводу и без.
31. (36:45) Villy: Сейчас вместо международного права понятия…
32. (37:05) Zara: Право Международное есть, только не для всех оно работает!
33. (37:18) Олег Сергеевич: У США последние предсмертные судороги….
34. (37:26) Василий: Волкер американец диктует условия европейскому государству!!! Дожила ста-

рушка Европа!!!
35. (38:23) Александр Руднев: США в ЕС не состоит. США ЕС управляет.
36. (39:31) виктор виктор: европа напоминает известного персонажа из Маугли, кричащего „а мы 

пойдём на север!„
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37. (39:40) Диана К: а не нарушаются ли национальные интересы нарушенным правом даже если 
оно международное?

38. (40:49) Ирина: А для кого ещё важно международное право, кроме России.
39. (42:51) Игорь Гирилидис: Международное право, как дышло, куда захотят США - туда и вы-

шло!
40. (43:06) Andrey: Ныне ЕС американский таран, не более…
41. (45:23) Вагиф: Такое впечатление, что у США, лицензия на отстрел. Никого и ничего не боятся, 

неужели на них нет управы?
42. (45:47) Villy: Видимо вооруженного конфликта с США не избежать
43. (46:00) Александр Руднев: Европейские страны просто пешки на шахматной доске США.
44. (46:14) Дмитрий: Доброе слово и пистолет убеждают лучше, чем просто доброе слово! Бить…
45. (47:41) Vovtyay333: Крах доллара может ускорить процесс движения к справедливости.
46. (47:52) Valentina: Британские подводницы пусть плавают в своих водах! Там есть где развер-

нуться..Кругом вода!!
47. (48:05) Никитин Георгий: ещё по луне ударьте, ударники - нацисты.
48. (48:17) Барбариска: Русский народ самый лучший! Отзывчивые , душевные всё прощают и руку 

подать чтоб поднять. А они . (смайл) ножи в спину!
49. (48:32) Николай: Если будет военный конфликт США то европе придётся не сладко
50. (48:43) Voloha3: Сейчас идёт другая война. Война идиотизма
51. (48:56) skozheva: Все эти игры, да в мирные цели бы!
52. (49:12) Eva: Надо исключить Мекобританию и США из ООН!!!
Тщательно проанализировав содержание этих титров, версия приоритетной редакторской правки 

комментариев одной идеологической направленности была авторами статьи полностью исключена: ни 
одного комментария с оппозиционной оценкой в программе нет. В конкретном примере версия приори-
тетной правки остаётся гипотетической, однако для других программ с подобным дискурсом она может 
быть актуальной.

Не аргументирует позицию редактора и предположение, что, выпуская в эфир неотредактированные 
«твиты», создатели программ, подобных «Время покажет», преследовали цель дать автору титра как 
языковой личности определённую характеристику, как это делали писатели художественных произ-
ведений «Раскас» (В. шукшин) [17], «Цветы для Элджернона» (Д. Киз) [6; 21] и др. Например, «They 
found my sister Norma who lives with my mother in Brooklin and she gave permissen for the operashun. So 
their going to use me. Im so exited I can hardley rite it down [21] (Они отыскали мою сестру Норму кото-
рыя жывёт с моей мамой в бруклине и она дала разрешение на апирацыю. Я так волнуюсь што едва 
могу записать все это) [6: 17]» – читаем в романе «Цветы для Элджернона». С помощью точно вос-
произведённых записей из дневника неграмотного умственно отсталого человека, автор демонстрирует 
читателю трансформацию личности – из умственно отсталых в гении. Без этого приёма Д. Киз не смог 
бы написать роман: ход мыслей главного героя, его характер и поведение были бы скрыты от читателя 
и должного эффекта от прочтённой книги он бы не получил. В произведении «Раскас» В.М. шукшина 
[17] использован такой же приём: неграмотное письмо необразованного шофёра раскрывает завязку, в 
которой говорится, что от Ивана Петина ушла жена: «Иван, извини, но больше с таким пеньком я жить 
не могу» [17]. «Пеньковость» Ивана Петина заключена в его «раскасе»: «…я приезжаю – на столе за-
писка. Я её не буду пирисказывать: она там обзываться начала. Главно я же знаю, почему она сделала 
такой финт ушами» [17]. Подробной языковой характеристики в титрах адресатов анализируемой про-
граммы не прослеживается. Наиболее близкой к истине оказалась гипотеза о том, что редактор, исполь-
зуя маркер «орфография и пунктуация автора сохранены», рассчитывает снять с себя ответственность 
за ошибки – как адресата, так и адресанта (в т. ч. свои).

Используя метод глубинного интервью с шеф-редактором программы «Время покажет», авторы 
данной статьи выяснили, что вывод неграмотных титров массового медиаадресата в роли медиаадре-
санта на экран аргументирован требованием прямого эфира быстро обработать информацию и выпу-
стить её на экран. Приведём фрагмент из глубинного интервью: «Корр.: В Вашей программе «Время 
покажет» Вы не исправляете титры (твиты) и пишете, что орфография и пунктуация автора 
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сохранены. Чем вы руководствуетесь? Почему вы не делаете исправлений? - Во-первых, это время. 
Мы в прямом эфире. Исправлять такое количество твитов, порой, физически невозможно. Пока мы 
их исправим, тема уйдёт. Вопрос уйдёт. Уйдёт живость. Мы всегда считали, мы даём звонки людей, 
или у нас есть «говорящая аудитория», второй ряд, – это всё простые люди. Как они говорят, так они 
и говорят. В конце концов, очень часто, да, люди пишут с ошибками. В этом есть народность и про-
стота. Если б мы это исправляли, то, представьте, нас бы обвинили в искажении. Я не считаю, что 
это надо править». В качестве комментария данных слов, хотелось бы пояснить, что подобное мнение 
редакции распространено среди тех, кто работает в рамках жёстких дедлайнов. Даже на конференциях 
в крупнейших вузах страны можно услышать мнения практиков (например, главных редакторов теле-
видения и радио) о том, что в современном мире важна не столько грамотность новости, сколько ее 
скорость. Возможно, такая позиция имеет место в информационных агентствах, однако авторы статьи 
уверены, что для телевизионного эфира, даже прямого, информация должна быть тщательно проверена. 
Иначе информация с орфографическими и пунктуационными ошибками может привести к когнитив-
ному диссонансу у медиаадресата, породить не только укоренение фактов нарушенных норм в созна-
нии медиаадресата, воспринимаемых как фактов верного использования языка, но и фейковые новости 
с искажением смысла. С позицией авторов согласна шеф-редактор программы «Время покажет», что 
отражает проведенное глубинное интервью: «Для информлент быть первыми актуально. Для телеви-
дения главное – это фактическая правильность информации, потому что охват шире. Мы не можем 
что-то выдать, а потом сказать, извините, мы это ещё уточняем». 

Нерешённым остаётся вопрос, почему фактической информацией не считается фактическая грамот-
ность титров массового медиаадресата. При позиции приоритетной фактической правильности инфор-
мации авторам исследования видится, что ошибки текстовых элементов – это не что иное, как непра-
вильная информация, поспешный вывод на экран которой утоляет информационный голод аудитории 
некачественным информационным продуктом.

Кроме «Твиттера», программа «Время покажет» имеет группы (сообщества) и в других социальных 
сетях («ВКонтакте» (ВК), «Фейсбук» (ФБ), «Одноклассники»). часто в этих группах выкладываются 
скриншоты с эфира с исследуемыми нами титрами массового адресата (в данном случае, из «Твитте-
ра»). Многие участники сообщества выражают недовольство уровнем грамотности авторов этих ти-
тров, а некоторые сводят на «нет» и само содержание:

Титр (автор Александр Тимофеев @AlexTimRibnce), скриншот от 2 сентября 2017 г.: «Украин-
цы не забывайте что вы Украинцы, а не укропы».

Комментарий в «ФБ»:
Нина Иванова: Не забывайте, выделять обращения запятыми! Учите свой язык, убогие!
Данный пример хорошо иллюстрирует тот факт, что даже при не очень высоком среднем уровне 

грамотности населения (лишняя запятая в комментарии, указывающем на ошибку), встречаются теле-
зрители, которые возмущены нарушениями норм языка в титрах телевизионных передач. Подтвержде-
нием тому служит также проведённый авторами данной статьи опрос в одной из групп социальной сети 
«ВКонтакте», занимающейся сбором примеров ошибок в журналистских работах.

На вопрос «Как вы считаете, должны ли газеты / ТВ исправлять комментарии, которые им при-
сылают в редакцию?» за два дня ответили 263 пользователя, из которых 153 респондента ответили на 
этот вопрос положительно, а 110 – отрицательно. 

тема опроса: «Часто встречается пояснение «сохранена орфография автора». А почему её сохра-
няют? Зачем выдавать в эфир и печатные издания безграмотные комментарии? Оправдываются за 
отсутствие корректора? Как вы считаете, должны ли газеты / ТВ исправлять комментарии, кото-
рые им присылают в редакцию?»

JohnRayson
Ну, часто эту «орфографию» сохраняют ради стеба и/или чтобы подчеркнуть «ум» автора
AlexanderMortis
Не должны, я считаю. Но нужно как-то показывать ошибки и лучше бы даже с правильными ва-

риантами. Но как это оформить кратко, я пока не придумал.
NadezhdaFyodorova



19

м.р. желтухина, и.м. доронина

Если просто комментарий - надо поправить. Если суть в ошибках, в этой авторской орфографии - 
оставить.

OlgaKarpova
Мне кажется, сохранение «авторской орфографии» защищает от обвинений в корректировке 

сути комментария.
EkaterinaAndreeva
Экономия на корректорах повсеместно. И в редакциях, на тв, везде
OlegLazarev
Если публикуете то, что вам пишут, надо публиковать это как есть – включая все орфорграфиче-

ские и пунктуационные ошибки. Иначе это будет уже ваша трактовка присланного. Всё правильно. 
Не надо перекладывать с больных голов тех, кто пишет, на здоровую голову тех, кто публикует.

Один из участников опроса в своём комментарии приложил скриншот с обсуждением из другой 
группы «ВК» – «Питер׀Крыши. Мероприятия. Информация». автор комментария обращает внимание 
редакторов на неграмотное стихотворение, размещённое ими в этой группе:

<…>
Внизу копошаться тлюдишки, трамваи,
Машины куда-то спешат, 
В соседнем дворе звонко лаят собаки, 
Деревья листвою шуршат
<…>
Приведём здесь часть этого обсуждения:
Олег Малыгин:
копошатся – без ь
«Питер׀Крыши. Мероприятия. Информация»:
Олег, исправили. Видимо, автор стихотворения допустил опечатку. Здесь смысл далеко не в орфографии.
Олег Малыгин:
Это довольно распространённая и раздражающая ошибка, из-за которой я не заметил следующей 

ошибки в слове «лают». Где тут говорить о глубоком смысле… Сколько бы не был виноват автор / 
источник, у редакторов должна быть своя голова на плечах, а в голове глаза.

«Питер׀Крыши. Мероприятия. Информация»:
Олег, никто не виноват. В творчестве не существует ошибок. Они могут быть допущены авто-

ром специально. Для кого-то и алмаз – это кусок стекла лишь по причине собственного невежества.
Олег Малыгин находит в сети автора обсуждаемого стихотворения и задаёт ему вопрос, сделаны ли 

ошибки в словах «копошатся» и «лают» намеренно или «это недогляд по какой-либо причине». Ответ 
автора стихотворения: «Мне тогда было 15-16 лет и это моя неграмотность». Продолжая ветвь дис-
куссии в группе «Питер׀Крыши. Мероприятия. Информация», Олег Малыгин прикрепляет скриншот 
переписки с автором (см. выше) и продолжает:

Автора найти было не очень сложно. Я его не виню в совершенных ошибках, а те, кто их рас-
пространяет весьмаповинны в создании общества, в котором допускается неграмотность, которая 
проявляется не только в письменности, но и в любых других сферах. Возьмите, к примеру, историю с 
блокировкой Телеграмм, какие идиоты сидят за рулём? Самодуры. Поэтому меня очень беспокоит то, 
что вы даже оправдывать пытаетесь очевидные ненамеренные ошибки.

«Питер׀Крыши. Мероприятия. Информация»
Олег, орфография и пунктуация авторов произведений всегда будет сохраняться в исходном виде 

и далее. 
Мнения специалистов разных видов медиасистем, приведённых в этой работе в качестве примеров, 

позволяют сделать вывод о том, что проблемы редактирования телевизионных титров медиаадресатов, 
выступающих в роли медиаадресантов, требуют к себе особого внимания со стороны профессиональ-
ного сообщества. авторы статьи придерживаются позиции, что телевизионные титры с орфографи-
ческими и пунктуационными ошибками как маркер уровня грамотности в программах федерального 
уровня (напр., «Время покажет» и др.) недопустимы. Они способны не только дискредитировать людей, 
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живущих в России (выпуск «PR-удар по Сирии» становится чёрным PR для уровня грамотности тех, 
кто его смотрел), но и несут в себе явную угрозу формирования устойчивых зрительных ассоциаций у 
медиаадресата, связанных с восприятием нарушенных норм языка как должного, т.е. с превращением 
«ненормы» в «норму». Регулярно используя оговорку «Орфография и пунктуация автора сохранены» 
в титрах адресатов, мы рискуем воспитать толерантную к неграмотной речи зрительскую аудиторию, 
которая не будет замечать предупреждающую надпись на экране, как курильщик не замечает предупре-
ждение Минздрава на пачке сигарет. Можно, конечно, возразить, что неграмотность – это не курение, 
что она не вредит здоровью человека в той степени, как это делает курение. Однако подобного рода 
сравнительных исследований еще не проводилось, степень вреда не замерялась, воздействие на ум-
ственное и физическое здоровье не диагностировалось. авторы могут в данном случае констатировать 
наличие проблемы, необходимость дискуссии и принятия конкретных решений в медиапространстве 
для обеспечения здоровой среды для восприятия информационных потоков в XXI веке.

Заключение. Таким образом, анализ фактического материала наглядно показал, что в современной 
медиалингвистике актуальна проблема редактирования телевизионных титров медиаадресата медиаа-
дресантом. В статье поднимается важный вопрос необходимости цензуры, который тоже требует об-
суждения на официальном уровне. На данном этапе исследования авторы статьи предлагают каждому 
редактору текстовых элементов руководствоваться указаниями из «Справочника автора и издателя» 
а.Э. Мильчина и л.К. чельцовой, где говорится о том, что «исправлять явные опечатки при условии, 
что исправление оговаривается в примечании», допустимо [10: 132]. Кроме того, авторам видится важ-
ным обращать внимание редакторов телевидения на важнейшую задачу журналистики – рекреацию 
[14], которая является не только отдыхом (временем препровождения перед экраном), но и гарантиро-
ванным безопасным элементом информации для зрительной памяти человека. Фразу «Орфография и 
пунктуация автора сохранены» предлагается заменить на «авторский текст приведён в соответствие 
со словарными нормами русского языка» (либо другого языка, на котором писалось сообщение). Это 
позволит выпускать на экран титры массового медиаадресанта в информативном ключе, а сокращение 
их количества заставит медиаадресата в роли медиаадресанта подходить к созданию телевизионного 
контента более ответственно: самостоятельно перепроверять свои титры, увеличив тем самым их шанс 
попадания в эфир. Грамотно составленные и выпущенные в эфир телевизионные текстовые элементы – 
это оправдание доверия зрительской аудитории к информации, а также к журналистике, поддержание 
её имиджа и культурно-воспитательных функций.
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descriptive method, content analysis, lexical and semantic, lexical and grammatical, and stylistic analysis, comparative 
analysis, deep interview and poll of informants. Titles as fragments of media texts of the television program “Time Will 
Show” act as material of the research. In the article, attention is paid to a problem of television titles editing of the media 
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addressee in which editorial work of the media addressor is often limited to an inscription: “The spelling and a punctuation 
of the author are kept”. Authors in details analyze television titles of the mass media addressee of the “Time Will Show” 
program broadcast on Channel 1 of the Russian television; sort a number of examples from other elements of media system 
subject to influence of the research object and from fiction with justified violation of language norms. Authors offer the 
answer to a question how the editor has to work with text elements on the screen, support the position with opinions of sci-
entists and results of the comparative analysis of the actual material, deep interview and poll of social networks users. The 
received results are significant for development of psycholinguistics, pragmalinguistics, cognitive linguistics, linguosemiot-
ics, cultural linguistics, discursive linguistics, in particular, of media discourse theory, influence theory. This is because the 
peculiarities of verbal self-presentation of the media addressee in television titles characterizing the language personality 
of the media addressee as the media addressor producing the media message as reaction to a television message of the 
media addressor, and making influence on the mass addressee – television audience are revealed. The article will be useful 
to philologists, editors, journalists not only in the theoretical plan, but also in practical work.

Key words: semiotics, television titles, media addressee, media sender, convergence, spelling, punctuation, editing, 
“Time will show”.
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